
 

 

 245-273/ 1402بهار و تابستان شماره پیاپی یازدهم/  الملل/ سال هشتم/ شماره اول/ پژوهشنامه رسانه بین

تحلیل فنون ترجمۀ شفاهی همزمان در رسانه بر اساس الگوی جان پدرسن، 

 مطالعۀ موردی: سخنرانی سیدحسن نصرالله در یادبود شهادت سپهبد سلیمانی

 2، مرتضى زارع برمي1مدرضا سعیدیمح

 چکیده
ها است. سرعت گفتار سخنران، متن  ترین چالش مترجم رسانه در ترجمۀ شفاهی همزمان سخنرانی زمان، مهم

تواند  سخنرانی، دستور متفاوت زبان مبدأ از زبان مقصد و کیفیت دریافت صدای سخنران نیز به اندازۀ زمان می
ها به سه عامل سرعت آفرین باشد؛ بنابراین موفقیت ترجمۀ شفاهی همزمان سخنرانی چالشبرای مترجم رسانه 

عمل، مهارت و خلاقیت مترجم بستگی دارد. مسألۀ پژوهش حاضر، تحلیل فنون ترجمۀ شفاهی همزمان 
و ترجمه( سیدحسن نصرالله 2020ژانویه  5) 1398دی  15ها در رسانه است. برای این منظور، سخنرانی  سخنرانی

های شفاهی همزمان و کتبی آن، انتخاب شده است. موضوع این سخنرانی، مرتبط با شهادت سپهبد قاسم 
پدرسن جان تحلیلی در چارچوب الگوی -های یاد شده با روش توصیفی سلیمانی و همراهانش است. فرایند ترجمه

ۀ مستقیم، تعمیم، جایگزینی و حذف به بحث گذارده شده است. این الگو شامل شش راهبرد حفظ، تصریح، ترجم
است. نتایج پژوهش نشان داد که ناپایداری متن شفاهی در مقایسه با متن کتبی، لزوم تحویل فوری ترجمه به 

های دستوری زبان عربی از زبان فارسی، کاربست طبیعی زبان مقصد را در ترجمۀ شفاهی  مخاطبان و تفاوت
ست. با این همه، بیان احساسی مترجم، خلاقیت وی در کاربست همزمان سخنرانی مذکور دشوار ساخته ا

راهبردهای ترجمه و نیز انتقال مفاهیم کلیدی سخنرانی به زبان فارسی، فاصله گرفتن وی از زبان طبیعی را جبران 
 نموده است.

 پدرسن، شهید سلیماني.، الگوی جان ترجمهرسانه، سیدحسن نصرالله، ها:  کلیدواژه
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 مقدمه
گاه کاملاً شبیه متن اصلی  ها هیچ ترجمه»رشتۀ مطالعات ترجمه، این اتفاق نظر وجود دارد که در 

 Gentzler and« )کنند نیستند. همیشه تغییر، خطا و تفسیرهای شخصی راهی به ترجمه باز می

Tymoczko, 2002: xvi ،تولید متنی که مخاطبان به سرعت و سهولت بتوانند آن (. با این حال
دنبالش هستند. تحقق این هدف در همند، هدفی است که مترجمان در فرایند ترجمۀ متون بهرا بف

ای پیدا کرده است، زیرا مخاطبان جامعۀ مقصد، فقط چند ثانیه  ها اهمیت ویژه ترجمۀ سخنرانی
خوانند، در  شنوند یا از روی صفحۀ نمایش می برای فهم اطلاعاتی که از طریق صفحه نمایش می

دارند و اگر شنونده یا بیننده نتواند به سرعت، اطلاعات مزبور را متوجه شود، ممکن است اختیار 
علاقۀ خود را به شنیدن یا دیدن این اطلاعات از دست بدهد؛ بنابراین مترجم شفاهی همزمان، 
موظف است با استفاده از راهبردهای مبدأمحور یا مقصدمحور و بدون آنکه در انتخاب راهبردهای 

تعلل نماید، گفتار گوینده را به کاربران زبان جامعۀ مقصد ارائه دهد. در توضیح باید افزود که خود 
مترجم در ترجمۀ کتبی، زمان بیشتری برای کنار آمدن با موانع ترجمه و انتخاب واژگان و دستور 

 تواند برای رفع مشکلات مرتبط با دریافت مفهوم متن و یا مناسب در اختیار دارد. او می
ها استفاده یابی مناسب برای واژگان از فرهنگ لغت، منابع آنلاین، منابع انسانی و مانند آن معادل

کند، در حالی که زمان ترجمه برای مترجم شفاهی همزمان، بسیار کوتاه و گاهی در حد چند ثانیه 
ینجا مترجم تواند از منابع یاد شده کمک بگیرد. در ا یا چند صدم ثانیه است؛ بنابراین او نمی

شفاهی همزمان برای درک پیام گوینده به نوعی شم پیشگویی نیاز دارد، به این معنا که وی باید 
هایی که کسب  تر انجام داده و مهارت هایی که پیش بتواند به شکل اکتسابی و با تکیه بر تمرین

و به سرعت و آیند، تا حدودی حدس بزند  دنبال هم میکرده، واژگان و ساختارهایی را که به
 ها را بر اساس راهبردهای مبدأمحور یا مقصدمحور به زبان مقصد انتقال دهد.بدون معطلی آن

طور کلی، واژۀ ارائه شده است. به« راهبرد»در ادبیات مطالعات ترجمه تعاریف متفاوتی برای 
تصمیمات  توان برای اشاره به رویکردی کلی در ترجمۀ متن و یا برای اشاره به راهبرد را می

کار برد. البته کاربرد این واژه در شود به ای که در سطح کلمه، عبارت یا جمله گرفته می جداگانه
(. از نظر پدرسن راهبرد ترجمه در واقع تصمیمی 85: 1400، 1تر است )اسکمل مفهوم دوم رایج

رد گی است که مترجم برای حل مشکلات ترجمه در نقاط بحرانی خاصی از متن در پیش می
(Pedersen, 2005: 1 :راهبردهای مبدأمحور )راهبردهای وی در ترجمه عبارت است از: الف .)

                                                 
1. Scammell 
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حفظ، تصریح، ترجمۀ مستقیم؛ ب( راهبردهای مقصدمحور: تعمیم، جایگزینی؛ ج( راهبرد مستقل 
 (.Pedersen, 2005: 4از مبدأمحوری و مقصدمحوری: حذف )

توان دربارۀ آن با موفقیت به پایان نرسد، نمیترجمه نوعی فعالیت است. اگر این فعالیت 
های موفق مبنای کار قرار گیرد، در غیر نظریۀ درستی ارائه داد. در شرح فرایند ترجمه باید ترجمه

(. بر همین 63: 1396، 1رراین صورت، نظریۀ ترجمه هدف درستی را دنبال نخواهد کرد )لوده
فمند انتخاب شده است. ترجمۀ شفاهی همزمان طور هد اساس، مطالعۀ موردی پژوهش حاضر به

( سیدحسن نصرالله که در یادبود شهادت سپهبد قاسم 2020ژانویه  5) 1398دی  15سخنرانی 
( از جمله موارد موفق ترجمه در صداوسیما 01:21:04)به مدت سلیمانی و همراهان وی ایراد شده 

در شناخت معیارهای ترجمۀ شفاهی عنوان یک الگوی مناسب  تواند به )شبکه خبر( است و می
های داخلی  همزمان در نظر گرفته شود. ترجمۀ سخنرانی سیدحسن نصرالله هرچند در رسانه

مرزی صداوسیما نیز پیوسته با  های برون صداوسیما صورت گرفته، اما با توجه به اینکه رسانه
ها نیز مفید به  این رسانهمسألۀ ترجمه سروکار دارند، واکاوی فنون ترجمۀ شفاهی همزمان برای 

 های پژوهش عبارت است از: تحلیلی است. سؤال-روش پژوهش، توصیفیرسد. نظر می
 های کاربست طبیعی زبان مقصد در ترجمۀ شفاهی همزمان چیست؟چالش -1
های ترجمۀ شفاهی همزمان در چهارچوب الگوی جان پدرسن، واکنش مترجم به چالش -2

 سن نصرالله چیست؟سیدح 1398دی  15سخنرانی 

 پیشینۀ پژوهش
های  های دانشگاهی، و نیز بانک ای از جمله کتابخانۀ ملی و کتابخانه جستجو در منابع کتابخانه

آشکار ساخت که تحلیل راهبردهای  noormagsو  irandoc ،magiranاطلاعاتی از جمله 
ها با استفاده از الگوی جان پدرسن، تاکنون در یک اثر پژوهشی  ترجمۀ شفاهی همزمان سخنرانی

های شفاهی همزمان و کتبی در  مستقل مورد توجه قرار نگرفته است؛ با این حال، فنون ترجمه
 شود.ج مورد اشاره میها مبنای تحلیل بوده است که در اینجا به پن بسیاری از پژوهش

  

                                                 
1. Lederer. M. 
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 . پیشینۀ پژوهش1جدول 

 پژوهشگر)ان( عنوان پژوهش ردیف
تاریخ 

 انتشار
 هایافته

1 

تأثیر عناصر زبانی و 
فرازبانی در تفسیر 

1کنفرانس  
 

فلاح شاهرودی و 
 تهرانی

2014 

ای از عوامل زبانی )دانش زبانی، مجموعه
ضرورت ترجمۀ اصطلاحات تخصصی، 

فرازبانی )حرکتحفظ سبک سخنران(؛ 
های بدن، تماس چشمی، سرعت گفتار، 

های شناسی )ویژگیکیفیت صدا( و روان
سخنران و اضطراب مترجم( در ترجمۀ 

 شفاهی تأثیرگذار است.

2 

های  نگاهی به چالش
 -ترجمۀ همزمان فارسی 

 عربی و برعکس

 1394 فقهی و سلمانی

مترجم شفاهی همزمان در صورت 
معادل دقیق واژگان ندانستن یا فراموشی 

تواند از روش توضیح محتوا زبان مبدأ می
استفاده کند؛ اگر مترجم معنای یک 

اش داند، باید از ترجمهاصطلاح را نمی
نظر کند؛ مترجم باید ثروت زبانی صرف

ها تقویت کند خود را با آموختن مترادف
وسیله از کاربست واژگان تکراری تا بدین

 برکنار بماند.

3 

برای آموزش  طرحی
ترجمۀ دیداری در 

های ترجمۀ  کلاس
 شفاهی

شفیعی و 
 همکاران

1397 

های لازمۀ داشتن کنش موفق در ترجمه
شفاهی و کتبی، برخورداری از نظام 
آموزش توانمندی است که توجه فراگیران 
را به روند یادگیری جلب کند و 

های حل مسأله راهبردهای متنوع، مهارت
ها را به آن گیریو چگونگی تصمیم

 آموزش دهد.

4 

بررسی عملکرد حافظۀ 
مدت در فرایند  کوتاه

ترجمۀ شفاهی عربی به 
فارسی و بالعکس 

قاسمی و 
 همکاران

1400 

استفاده از یادیارها، تقطیع اطلاعات، و 
تنظیم میزان صدای گوینده و مترجم 

مطالب، در بهبود برای به یادسپاری بهتر 
مدت مؤثر است. عملکرد حافظۀ کوتاه

                                                 
1. L’impact des éléments linguistiques et paralinguistiques en interprétation de conférence 
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 پژوهشگر)ان( عنوان پژوهش ردیف
تاریخ 

 انتشار
 هایافته

)بررسی موردی ترجمۀ 
 های العالم و خبر( شبکه

عدم تمرکز در شنیدن گفتار گوینده، عدم 
ها و تداعی سازی مناسب شنیدهذخیره

مدت ناقص مطالب، برای حافظۀ کوتاه
 آفرین است.چالش

5 

تحلیلی بر راهبردهای 
مترجم شفاهی همزمان 
ایرانی بر اساس نظریۀ 

های ترجمه:  معادل
نماهای  گفتمانمطالعۀ 

 استنباطی و توالی

 1401 محمدی

نمای ترجمۀ یک نوع خاص از گفتمان
نما از زبان مقصد زبان مبدأ به چند گفتمان

پذیری، نشانۀ تنوع، پویایی، انعطاف
های مختلف دستوری، معنایی، و نوآوری

منظورشناختی در ترجمۀ شفاهی همزمان 
 است.

کاربست الگوی پدرسن در تحلیل  -1وابسته است: نوآوری پژوهش حاضر، به پنج عامل 
تحلیل دو ترجمۀ شفاهی همزمان و کتبی از یک  -2های شفاهی همزمان و کتبی؛ فنون ترجمه
های ترجمۀ شفاهی همزمان در مقایسه با ترجمۀ کتبی برای رسانهتوضیح چالش -3سخنرانی؛ 

دی  15انتخاب سخنرانی  -5یت ترجمه؛ مبنا قرار دادن استعداد و خلاقیت مترجم در موفق -4ها؛ 
سیدحسن نصرالله در یادبود شهادت سرداران و رزمندگان جبهۀ مقاومت از جمله شهید  1398

 سپهبد حاج قاسم سلیمانی و شهید حاج ابومهدی المهندس.

 . چارچوب نظری1

 سازی سازی و بومي . بیگانه1ـ1
ای  بیگانگی متن مبدأ را آشکار یا پنهان سازد، ایدهتواند  که راهبرد ترجمه می در مطالعات ترجمه این

در چنین مباحثی اهمیت « سازی بومی»و « سازی بیگانه»های  دیرینه است. استفادۀ متداول از واژه
: 1400(. پدرسن متأثر از ونوتی است )اسکمل، Venuti, 2008: 998دهد ) نقش ونوتی را نشان می

سازی با  کند، در الگوی پدرسن واژۀ بیگانه ی استفاده نمی(؛ با این حال، وی از واژگان ونوت96
(. ونوتی 96-97جایگزین شده است )همان: « مقصدمحور»سازی با  و واژۀ بومی« مبدأمحور»

سازی در ترجمۀ ادبی به زبان  عنوان جایگزینی اخلاقی برای سنت بومیسازی را به راهبرد بیگانه
خواننده را به »یا « آورد نویسنده را به وطن می»انگلیسی مطرح ساخته و معتقد است که مترجم 
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( تا بدین وسیله استدلال کند که ترجمه امکانی برای Venuti, 2008: 15« )فرستد خارج می
آورد. ونوتی مفاهیم یاد شده را از مقالۀ  فرهنگ و زبان مبدأ فراهم میبرقراری ارتباط مخاطبان با 

سازد و خواننده را  مترجم، نویسنده را تا حد امکان در آرامش رها می»اشلایرماخر الهام گرفته است: 
« برد سوی او میگذارد و نویسنده را به برد یا خواننده را تا حد ممکن راحت می سوی او میبه
(Schleiermacher, 1813/ 2006: 49انتخاب اول اشلایرماخر، روش بیگانه .)  سازی است؛

عنوان ابزار انتخابی که کاملاً مورد حمایت ونوتی واقع شده و مترجمان را به برگزیدن آن، به
خواند.  فرامی« گرایی و نژادپرستی، و خودشیفتگی و امپریالیسم فرهنگی قوم»در برابر « مقاومت»

( 2010) 1(. بیکرVenuti, 2008: 16داند ) سازی می مذکور را مترادف با راهبرد بومیونوتی مفاهیم 
کند. او چنین استدلال  دلیل ناکامی آن در نمایاندن واقعیت ترجمه انتقاد میاز نظریۀ ونوتی به

سازی( برای ترجمۀ متنی خاص  سازی، خواه بومی کند که مترجمان روش خاصی را )خواه بیگانه می
ها ممکن است زنند که برخی از آن هایی می کنند، بلکه برحسب مورد، دست به انتخاب ب نمیانتخا

حساب بیایند. انتقاد یاد شده در زمینۀ ترجمۀ شفاهی سازی به سازی و برخی دیگر بومی بیگانه
همزمان کاملاً مورد تأیید است، زیرا سرعت سخنرانی و لزوم هماهنگی مترجم با گفتار سخنران، 

 نماید. اندیشی را از مترجم سلب می صت هر شکل از انتخاب یا مصلحتفر
 

 . الگوی جان پدرسن1ـ2

 . راهبردهای مبدأمحور1ـ2ـ1

 ,Pedersen« )دهد عنصری از زبان مبدأ به زبان مقصد وارد شود این راهبرد اجازه می» حفظ:

که برای بهتر فهمیده  این زبانی، بدون (. راهبرد حفظ با نگه داشتن ارجاع فرهنگی برون4 :2005
ترین( راهبرد  سازی کننده عنوان مبدأمحورترین )بیگانهشدن این ارجاع، چیزی بر آن بیفزاید، به

 (.97-98: 1400شناسایی شده است )اسکمل، 

ساز بعد از  عنوان دومین راهبرد بیگانهبندی پدرسن، راهبرد تصریح به در طبقه تصریح:

ترجمه نکردن ارجاعات »راهبرد تصریح مانند راهبرد حفظ مبتنی بر  گیرد. راهبرد حفظ قرار می
(. تمایز بین این دو راهبرد در آن است که در Pedersen, 2005: 4است )« زبانی فرهنگی برون

تر  مشخص« افزودن»یا « آشکارسازی»زبانی با استفاده از  راهبرد تصریح، ارجاع فرهنگی برون
راهبرد افزودن از زیرطبقۀ تصریح، شامل اضافه کردن اطلاعاتی (؛ 108: 1400شود )اسکمل،  می

                                                 
1. Baker 
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عنوان بخشی از معنا یا معنای ضمنی این ارجاع زبانی به در ارجاع فرهنگی برون»شود که  می
مشخص  THUGOCRACY(. برای مثال، در گزارش Pedersen, 2005: 5« )نهفته است

است، همچنین از نظر جغرافیایی در « رحومۀ شه»ای در  منطقه Villiers-le-Belشده است که 
نگار پا را فراتر گذاشته و  روزنامه CRIME POLICIESقرار دارد. در گزارش « شمال پاریس»

در حومۀ پایتخت  1سوبوآ منطقۀ کلیشی»جزئیات بیشتری را در اختیار خواننده قرار داده است: 
های  های مسکونی با ساختمان هرکهای فقیر بسیاری در ش فرانسه، جایی که مهاجران و خانواده

 2(.Pedersen, 2005: 5« )کنند و به خشونت جوانان معروف است بلند زندگی می

چیزی اضافه یا کم »گونه توصیف کرد:  توان این این راهبرد را می ترجمۀ مستقیم:

گونه کوششی برای انتقال معنای ضمنی به خوانندۀ متن مقصد یا راهنمایی او  شود. هیچ نمی
( پس از راهبردهای حفظ و تصریح، ترجمۀ مستقیم Pedersen, 2005: 5« )پذیردصورت نمی

(. در Pedersen, 2005: 9شود )آخرین مورد از راهبردهایی است که با کمترین تغییر مواجه می
نگار نام سیاست مهاجرتی )مهاجرت انتخاب شده/  ، روزنامهIMMIGRATIONگزارش 

immigration choisieمهاجرت انتخاب شده/ »طور مستقیم به از زبان فرانسه به ( را
selected immigration »کند. در این مورد، استفاده از راهبرد ترجمۀ مستقیم،  ترجمه می

« برداری گرته»کند، مخصوصاً که این راهبرد بیشتر  کمکی به توضیح مفهوم برای خواننده نمی
(. پدرسن معتقد Pedersen, 2005: 9باشد )« Shiftedمبدل/ »که ترجمۀ مستقیم  است تا این

کار رفته باشد یا برداری به است که راهبرد ترجمۀ مستقیم یا مبدأمحور است، اگر در آن گرته
« selected immigration»کار بردن باشد. به« مبدل»مقصدمحور است اگر شامل ترجمۀ 

همخوانی « برداری در ترجمۀ مستقیم گرته»برای اشاره به سیاست مهاجرتی فرانسه با توصیف 
لفظ است و  به نتیجۀ یک ترجمۀ لفظ»دارد؛ این همخوانی بر این اساس است که این ترجمه 

ای  (. ترجمهPedersen, 2005: 9« )نظر برسدممکن است برای مخاطب متن مقصد نامتعارف به
در نام « choisie»برای « )selected»جای به« selectiveانتخابی/ گزینشی/ »را که از 

توصیف کرد، زیرا ارجاع « ترجمۀ مستقیم مبدل»توان  کند، می فرانسوی این سیاست( استفاده می
« کند جلب توجه نمی»کند که در زبان مقصد  زبانی را طوری ترجمه می فرهنگی برون

(Pedersen, 2005: 9چنین ترجمه .)  که  این؛ نخست «کند کمتر جلب توجه می»ای به دو دلیل

                                                 
1. Clichy-sous-bois 

 ها نیست. عنوان زیرطبقۀ راهبرد تصریح، منحصر به اسامی مکان. راهبرد افزودن به2
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چیزی که « selective)»کار رفته است که با بافت مقصد همخوانی دارد صفت مناسبی در آن به
چیزی است که انتخاب شده است( و « selected»ویژگی آن انتخاب کردن است، در حالی که 

اکنون در زبان انگلیسی برای اشاره به سیاست  هم« selective immigration»که  دوم این
ترجمۀ مستقیم »نگار برای استفاده از  رود. چه بسا که تصمیم روزنامه کار میاسترالیا بهمهاجرتی 

 selectiveجای ترجمۀ مستقیم مبدل )( بهselected immigration« )برداری شده گرته

immigrationدست آمده ای که در ترجمه به ( تصمیمی ناآگاهانه بوده باشد؛ با وجود این، نتیجه
 (.111-112: 1400سازی شده است )اسکمل،  انهتا حدی بیگ

 . راهبردهای مقصدمحور1ـ2ـ2

جایگزین کردن ارجاع »دهد، چنین است:  توضیحی که پدرسن برای راهبرد تعمیم می تعمیم:

 ,Pedersen« )تر است زبانی که به چیزی خاص اشاره دارد با چیزی که کلی فرهنگی برون

زبانی به طریقی  مقصدمحور است که ارجاع فرهنگی برون (. این راهبرد بر این اساس6 :2005
شود که با متن مقصد همخوانی داشته باشد. این راهبرد با راهبرد تصریح در تضاد  تعدیل می

به شکل ترجمه نشدۀ »زبانی  مستقیم است، زیرا تصریح شامل نگه داشتن ارجاع فرهنگی برون
در  quartiers sensiblesمثال، اصطلاح  (. برایIbid: 4تر کردن آن است ) و مشخص« خود

: 1400ترجمه شده است )اسکمل:  problem neighborsبه  CRIME POLICIESگزارش 
عنوان وزیر کشور بازگشت، این ماه کارزار جدیدی علیه سارکوزی که اواخر ماه مه به(: »113

ساز  محلۀ مشکل 25 راه انداخت و به نیروی پلیس آموزش دیده دستور داد باجرم و جنایت به
زبانی در زبان فرانسه با ترجمۀ  )همان(. تصمیم به جایگزینی ارجاع فرهنگی برون« برخورد کنند

جای استفاده از کلماتی خاص در برگردان آن، باعث شده است که ارجاع فرهنگی  آن، به
زبانی  فرهنگی برونتر بیان شود، زیرا با انجام این کار، ارجاع  زبانی در گزارش انگلیسی کلی برون

کند، جدا  محوری که در محل اصلی وقوع خبر بر آن دلالت می مورد نظر از واقعیت فرهنگ
 شود )همان(. می

زبانی از متن مبدأ و جایگزین کردن  این راهبرد شامل حذف ارجاع فرهنگی برون» جایگزیني:

ه گفتن آن به بیانی دیگر که آن با چیز دیگری است، خواه آن چیز، ارجاع فرهنگی دیگری باشد، خوا
(. کاربرد جایگزینی از کاربرد Pedersen, 2005: 6« )زبانی نیست لزوماً حاوی ارجاع فرهنگی برون

تر است و  خودی خود کلیزبانی به تعمیم متمایز شده است، بر این اساس که ارجاع فرهنگی برون
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(. پدرسن 116: 1400بود )اسکمل،  جایگزینی مناسب برای ارجاع فرهنگی نخواهد« تر کلی»ترجمۀ 
کند. در نوع  را شناسایی می - 1«دگرگویی»و « جایگزینی فرهنگی» -دو نوع متفاوت از جایگزینی 

زبانی  زبانی متن مبدأ حذف شده و با ارجاع فرهنگی برون ارجاع فرهنگی برون»فرهنگی آن، 
ل یا گرایش به جایگزینی، در بازی با تعاد(. Pedersen, 2005: 6« )دیگری جایگزین شده است

در لندن « Bedlam»واقع حمله به گفتمان اثر بیگانه است؛ بنابراین نام بیمارستان روانی معروف 
که بیمارستانی مشابه در « Charenton»آمده است اگر به  2که در یک اصطلاح انگلیسی از کنراد

تولیدکنندۀ شبکۀ جدیدی از ارجاعات کند که  فرانسه است ترجمه شود، متن مقصدی ایجاد می
ای  ترجمه»شود:  نوع دگرگویی چنین تعریف می(. Berman, 2004: 287فرهنگی فرانسوی است )

شود و در آن مترجم همواره نویسنده را مد نظر دارد تا هرگز محو نشود،  که با آزادی عمل انجام می
 ,Dryden« )کند های او متابعت نمی از واژهقدر که به مفهوم مورد نظر نویسنده وفادار است اما آن

پسوندها و پیشوندهایی که معانی را در زبان انگلیسی ایجاد و منتقل (. برای مثال، 8 :1989
اغلب معادل  payer/ payeeو  employer/ employee ،trainer/ traineeکنند، مانند  می

 (.Baker, 2011: 21های دیگر ندارند ) مستقیم و یکسانی در زبان

 . راهبرد مستقل از مبدأمحوری و مقصدمحوری1ـ2ـ3

یک از این دو گروه ]یعنی  نشیند، زیرا به هیچ ای می تنهایی در گوشهبه»راهبرد حذف  حذف:

 (.Pedersen, 2005: 9« )صورت اختصاصی[ تعلق نداردمبدأمحوری و مقصدمحوری به

 های پژوهش. یافته2
کند؛ او در ترجمۀ همزمان حداکثر چند ثانیه از  را ترجمه می مترجم شفاهی همزمان، زبان گفتاری

کلام سخنران تأخیر دارد؛ بنابراین فرصت ندارد که ترجمۀ خود را بازنگری نموده و اصلاح کند. 
ها و یا روزها برای انجام ترجمه و  کند؛ او گاهی ساعت مترجم کتبی، زبان مکتوب را ترجمه می

 24دارد. این تفاوت، حاوی معانی ضمنی متعددی است که در قالب بازنگری و ویرایش آن، زمان 
 به بحث گذارده شده است. 3گفتارپاره

                                                 
1. Paraphrase 

2. Conrad 

ای از یک یا چند  زنجیره وگوها، ها و گفت اند، و گفتمان ترین شکل گفتاری یا نوشتاری متن گفتارها کوچک پاره. 3
ای از  نامند؛ یعنی زنجیره گفتار همانی است که برخی از فیلسوفان زبان، نگاشت می آیند. پاره گفتار به حساب می پاره

گفتاری که در گفتار تولید شده  نمادهایی که به کمک یک ابزار ایجاد ارتباط نگاشته شده باشند. برای نمونه، پاره
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 . راهبرد حفظ2ـ1

 . حفظ راهبرد حفظ2ـ1ـ1
گفتار شمارۀ یک با استفاده از  در پاره« إن شاء الله»های شفاهی همزمان و کتبی عبارت  ترجمه

 راهبرد حفظ، صورت گرفته است.

 حفظ راهبرد حفظ. 2جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 1گفتار  پاره

سیکون نموذجاً جدیداً لإنتصار الدم 
)نصرالله،  إن شاء اللهعلى السیف 

 الف(.1398

الگوی جدیدی خواهد بود برای 
 إن شاء اللهپیروزی خون بر شمشیر 

 )همان ب(. 1تعالی

تعالی نمونۀ جدیدی از  إن شاء الله
پیروزی خون بر شمشیر خواهد بود 

 )همان ج(.

در ترجمۀ شفاهی همزمان و نیز در ترجمۀ کتبی با حفظ صورت و  «إن شاء الله»عبارت 
محتوا به زبان فارسی منتقل شده است. انتخاب راهبرد حفظ در اینجا انتخابی کاملاً صحیح و 

ایرانی کاملاً شناخته شده -برای فرهنگ اسلامی «شاء اللهإن »دقیق است، زیرا مفهوم عبارت 
است و در فرایند انتقال آن، نیاز به انتخاب راهبردهای دیگر نیست. توضیح این نکته ضروری 

 توانند در موارد مشابه نیز از راهبرد حفظ استفاده کنند. است که مترجمان می

 . تبدیل راهبرد حفظ به جایگزیني2ـ1ـ2
گفتار شمارۀ دو با استفاده از راهبرد حفظ و در پاره «سبحان الله»همزمان عبارت  ترجمۀ شفاهی

 ترجمۀ کتبی آن با استفاده از راهبرد جایگزینی، صورت پذیرفته است.
  

                                                                                                                   
گفتاری که در نوشتار تولید شود، به شکلی نگاشته شده است که  دۀ تعدادی آواست و پارهباشد، شکل نگاشته ش

ای علامت به  گفتارها نوعاً و البته الزاماً مجموعه قابل رؤیت است. وقتی از زبان گفتاری سخن به میان آید، پاره
یم، از سوی فرستنده برای گیرنده، آیند که به صورت سیگنال از سوی گوینده برای شنونده، یا بهتر بگوی حساب می

 (.55-53: 1391شود )لاینز،  در یک مجرای ارتباطی مناسب، ارسال می

 . شهادت حاج قاسم سلیمانی و همراهانش1
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 . تبدیل راهبرد حفظ به جایگزیني3جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 2گفتار  پاره

هو یوم الاربعاء أول یوم  سبحان الله
فی السنۀ الجدیدۀ المیلادیۀ الجدیدۀ 
أتى لزیارتی، هو لیس لدیه عمل 
لکن قال لی لیس لدی شیء لکن 
اتیت لکی اراک واسلّم علیک 

 )همان الف(. ونتحدث

در سال اول میلادی،  سبحان الله
اومد فقط اومد با من یک دیداری 
کرد و صحبت کردیم و داشتیم درد 

 کردیم )همان ب(.میو دل 

چهارشنبه، روز اول  عجیب است
که  سال جدید میلادی، بدون این

موضوع خاصی باشد آمد به دیدار 
من. گفت مطلب خاصی ندارم فقط 

ام ببینمت و سلامی عرض کنم  آمده
 )همان ج(. و گپی بزنیم

 «سبحان الله»را به  «سبحان الله»مترجم شفاهی همزمان، با استفاده از راهبرد حفظ، عبارت 
عبارت بهتر، وی متن اصلی را با حفظ صورت و محتوا به زبان مقصد منتقل ترجمه کرده است. به

واسطۀ ساخته است. مترجم کتبی در مواجهه با این تصمیم، راه دیگری را در پیش گرفته و به
ده است که در این بخش از سخنرانی ترجیح دا «سبحان الله»تشخیص اصطلاحی بودن عبارت 

« عجیب است»را به  «سبحان الله»جای حفظ استفاده کند؛ بنابراین وی از راهبرد جایگزینی به
رسد که راهبرد برگزیدۀ مترجم کتبی در مقایسه با راهبرد برگزیدۀ  نظر میترجمه کرده است. به

ود سخنران مترجم شفاهی همزمان بهتر باشد، زیرا راهبرد جایگزینی منجر به انتقال دقیق مقص
 به مخاطبان شده است.

 . راهبرد تصریح2ـ2

 . حفظ راهبرد تصریح2ـ2ـ1
گفتار شمارۀ سه با استفاده از راهبرد  در پاره «مقدسات»های شفاهی همزمان و کتبی واژۀ  ترجمه

 تصریح، صورت گرفته است.
 . حفظ راهبرد تصریح4جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 3گفتار  پاره

هناک مشروع الهیمنۀ الامیرکیۀ 
الاسرائیلیۀ على منطقتنا على 

 )همان الف(. مقدساتنا

یک طرح هیمنۀ آمریکایی اسرائیلی 
مقدسات بر منطقه هست، هیمنه بر 

 است )همان ب(. اسلامی عربی

نام پروژۀ یک پروژه وجود دارد به
سلطۀ آمریکا و اسرائیل بر منطقۀ ما 

 )همان ج(. اماکن مقدسمانو 

مقدسات »را با استفاده از راهبرد تصریح هویتی به  «مقدسات»مترجم شفاهی همزمان، واژۀ 
ترجمه کرده است. مترجم کتبی نیز واژۀ مذکور را با استفاده از راهبرد تصریح « اسلامی عربی
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ترجمه نموده است. استفاده از یک راهبرد مشترک در اینجا نشانۀ « اماکن مقدس»جغرافیایی به 
دهند.  هایی است که صورت می همگرایی مترجمان شفاهی همزمان و مترجمان کتبی در انتخاب
های مشترک نیز به قوت خود  با این حال، موضوع خلاقیت مترجمان حتی در وضعیت انتخاب

باقی است. برای مثال، مترجم شفاهی همزمان در مقایسه با مترجم کتبی به تصریح هویتی 
 همین دلیل نیز ترجمۀ بهتری از مترجم کتبی ارائه کرده است. مقدسات پرداخته و به

 . تبدیل راهبرد تصریح به حفظ2ـ2ـ2
گفتار شمارۀ چهار با استفاده از راهبرد تصریح و در پاره «الحسینیۀ»ترجمۀ شفاهی همزمان واژۀ 

 ترجمۀ کتبی آن با استفاده از راهبرد حفظ، انجام گرفته است.

 (1تصریح به حفظ ) . تبدیل راهبرد5جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 4گفتار  پاره

آلاف إنسان  5کانوا یریدون قتل 
لیضمنوا أنهم قتلوا  الحسینیۀفی 

 )همان الف(. الحاج قاسم سلیمانی

خواستند پنج هزار نفر همراه  می
 حسینیه کرمانحاج قاسم بکشند در 

تا مطمئن بشوند که حاج قاسم 
 کشته شده یا ترور شده )همان ب(.

خواستند پنج هزار آدم را در  می
بکشند تا مطمئن شوند حاج  حسینیه

اند )همان  قاسم سلیمانی را کشته
 ج(.

از راهبرد تصریح موقعیت مکانی استفاده  «الحسینیۀ»مترجم شفاهی همزمان در ترجمۀ 
وسیله مقصود سخنران را  ترجمه کرده است. او بدین« حسینیه کرمان»به نموده و واژۀ یاد شده را 

برای کاربران زبان مقصد کاملاً آشکار ساخته است. راهبرد انتخابی مترجم کتبی، متفاوت از 
را بر اساس راهبرد حفظ و  «الحسینیۀ»راهبرد انتخابی مترجم شفاهی همزمان است؛ وی واژۀ 

رسد باید در اینجا به  نظر میترجمه نموده که به« حسینیه»بدون تصریح محل ساختمان به 
 ماند. راهبرد مترجم شفاهی همزمان متعهد می

گفتار شمارۀ پنج با استفاده از راهبرد تصریح و در پاره «البقاع»ترجمۀ شفاهی همزمان واژۀ 
 استفاده از راهبرد حفظ، صورت گرفته است.ترجمۀ کتبی این واژه با 
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 (2. تبدیل راهبرد تصریح به حفظ )6جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 5گفتار  پاره

آخر زیارات ساترفیلد کان یهدد 
المسؤولین اللبنانیین، معکم مهلۀ 

یوم إذا منشآت للمقاومۀ فی  15
لا تقومون بإزالتها، لا یقوم  البقاع

حزب الله بإزالتها سوف تأتی 
إسرائیل وتقصف وتدمر هذه 
المنشآت ونحن سنضع لبنان فی 

 )همان الف(. دائرۀ العقوبات و و و

آخرین دیدار ستارفلت تهدید 
ها، مسئولین لبنان را  کرد لبنانی می

که پانزده روز وقت دارید. اگر، اگر 
 جنوب لبنانهای مقاومت در  پایگاه

ها  را از بین نبرید، اسرائیلی بقاعدر 
کنند و لبنان  آیند بمباران می می

شود و غیره  وارد بحران جدیدی می
 )همان ب(.

ساترفیلد در آخرین دیدارش 
کند که  مسئولان لبنان را تهدید می

روز فرصت دارید و اگر طی این  15
را  بقاعالله تأسیساتش در مدت حزب

تقد بود برای ساخت ]که آمریکا مع
موشک هستند[ برنچینید، اسرائیل 
خواهد آمد و همۀ این تأسیسات را 
بمباران و نابود خواهد کرد و ما 
لبنان را در لیست تحریم قرار 

 )همان ج(. دهیم و چه و چه می

جنوب »را بر اساس راهبرد تصریح موقعیت جغرافیایی به  «البقاع»مترجم شفاهی همزمان، 
را بر اساس  «البقاع»ترجمه کرده است. در مقابل، مترجم کتبی ترجیح داده است که « بقاعلبنان ... 

رسد که انتخاب راهبرد تصریح از سوی مترجم  نظر میترجمه کند. به« بقاع»راهبرد حفظ به 
شفاهی همزمان در مقایسه با راهبرد برگزیدۀ مترجم کتبی، تصمیم بهتری است، زیرا تعیین موقعیت 

 تواند به بهبود ارتباط بین سخنران و مخاطبانش کمک کند. یایی این منطقه میجغراف
گفتار شمارۀ شش با استفاده از راهبرد تصریح در پاره «السفارۀ»ترجمۀ شفاهی همزمان واژۀ 

 و ترجمۀ کتبی آن با استفاده از راهبرد حفظ، صورت گرفته است.

 (3. تبدیل راهبرد تصریح به حفظ )7جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 6گفتار  پاره

 من تل أبیب الى القدس السفارۀنقل 
 )همان الف(.

از  سفارت آمریکامنتقل کردن 
 آویو به قدس )همان ب(. تل

آویو به قدس  از تل سفارتانتقال 
 )همان ج(.

را با استفاده از راهبرد تصریح موقعیت جغرافیایی  «السفارۀ»مترجم شفاهی همزمان، واژۀ 
ترجمه کرده است. مترجم کتبی در مواجهه با این تصمیم، ترجیح داده « سفارت آمریکا»مکان به 

نظر  های معنوی متن سخنرانی سیدحسن نصرالله از راهبرد تصریح صرف دلیل قرینهاست که به
ترجمه کرده است. « سفارت»را به  «السفارۀ»ین وی نموده و از راهبرد حفظ استفاده کند؛ بنابرا
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رسد که راهبرد برگزیدۀ مترجم شفاهی همزمان، در مقایسه با راهبرد برگزیدۀ مترجم  نظر میبه
های معنوی، بهتر باشد، زیرا راهبرد تصریح به مخاطبان کمک کرده  کتبی، حتی با وجود قرینه

 ر مبدأ داشته باشند.است که دریافت دقیقی از تعلق سفارت به کشو

 . تبدیل راهبرد تصریح به ترجمۀ مستقیم2ـ2ـ3
گفتار شمارۀ در پاره «نظام الجمهوریۀ الإسلامیۀ»های شفاهی همزمان و کتبی عبارت ترجمه

 هفت با استفاده از دو راهبرد متفاوت، صورت گرفته است.

 . تبدیل راهبرد تصریح به ترجمۀ مستقیم8جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 7گفتار  پاره

نظام الهدف الأعلى إسقاط 
والهدف  الجمهوریۀ الإسلامیۀ

الأدنى، أقل شیء کان یتطلع إلیه 
)همان  هو ما یسمیه تغییر السلوک

 الف(.

نظام ها سرنگونی  هدف بزرگ این
بود و  جمهوری اسلامی ایران

شون که بهش نگاه  ترین هدف پایین
تغییر رفتار  و همین جور 1کردند می

 )همان ب(.

نظام هدف اول ساقط کردن 
ترین  بود و پایین جمهوری اسلامی

کرد چیزی بود  هدفی که دنبال می
« تغییر رفتار»که اسمش را 

 )همان ج(. گذاشت می

راهبرد انتخابی مترجم شفاهی همزمان از راهبرد انتخابی مترجم کتبی در ترجمۀ عبارت 
چندان بیگانه نیست، زیرا مترجم شفاهی همزمان با استفاده از  «نظام الجمهوریۀ الإسلامیۀ»

و مترجم کتبی، آن « نظام جمهوری اسلامی ایران»راهبرد تصریح جغرافیایی، عبارت مذکور را به 
ترجمه کرده « نظام جمهوری اسلامی»را بدون تصریح و بر اساس راهبرد ترجمۀ مستقیم به 

سازی  دلیل شهرتی که دارد، نیاز به تصریحمتن اصلی به رسد که ترجمۀ عبارت نظر میاست. به
 نداشته است.

 

 . راهبرد ترجمۀ مستقیم3ـ2

 . حفظ راهبرد ترجمۀ مستقیم مبدل3ـ2ـ1
گفتار شمارۀ  در پاره «الجنرال الذی لا بدیل له»های شفاهی همزمان و کتبی عبارت  ترجمه

 هشت با استفاده از یک راهبرد مشابه، صورت گرفته است.

                                                 
 جمهور آمریکا . ترامپ، رئیس1
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 . حفظ راهبرد ترجمۀ مستقیم مبدل9جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 8گفتار  پاره

الجنرال »وبدأ الکلام فی امیرکا 
هذا تمهید « الذی لا بدیل له

)همان  اعلامی وسیاسی لاغتیالک
 الف(.

بدیل است  ژنرالی که بیگویند  می
مطمئن باشید این  و جایگزین ندارد
ای چیزی پشتش  جنگ رسانه
 )همان ب(. 1هست

سردار »نام در آمریکا از شما به
برند و این  نام می« جایگزین بی
ای و سیاسی برای  سازی رسانه زمینه

 )همان ج(. ترور شماست

بر اساس راهبرد ترجمۀ  را «لهالجنرال الذی لا بدیل »مترجم شفاهی همزمان، عبارت 
مستقیم مبدل که با هنجارهای دستوری زبان مقصد همخوانی دارد، ترجمه کرده است. مترجم 

را با استفاده از راهبرد جایگزینی به  «الجنرال»کتبی ضمن تعهد به ترجمۀ مستقیم مبدل، واژۀ 
ا در مقایسه با ترجمۀ وسیله رویکرد مقصدمحوری ترجمۀ خود ر ترجمه نموده و بدین« سردار»

 شفاهی همزمان کاملاً تقویت کرده است.
 

 . تبدیل راهبرد ترجمۀ مستقیم به ترجمۀ مستقیم مبدل3ـ2ـ2
در  «فی بغداد فی الکاظمیۀ فی کربلاء فی النجف»های شفاهی همزمان و کتبی عبارت  ترجمه

 گفتار شمارۀ نه با استفاده از دو راهبرد متفاوت، انجام شده است. پاره

 (1. تبدیل راهبرد ترجمۀ مستقیم به ترجمۀ مستقیم مبدل )10جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 9گفتار  پاره

تشییع الشهداء الإیرانیین والعراقیین 
فی بغداد فی الکاظمیۀ فی صفاً واحداً 
 )همان الف(. النجف کربلاء فی

تشییع را دیدید شهدای ایرانی و عراقی 
در بغداد در با همدیگر تشییع شدند 
 )همان ب(. کاظمین در کربلا در نجف

تشییع یکپارچۀ شهیدان ایرانی 
در بغداد، کاظمین، و عراقی 

 )همان ج(. کربلا و نجف

صورت را به «فی النجففی بغداد فی الکاظمیۀ فی کربلاء »مترجم شفاهی همزمان، عبارت 
اللفظی به رعایت هنجارهای  لفظ بیشتر از روش تحت به لفظ ترجمه کرده است. روش لفظ به لفظ

دستوری زبان مبدأ مقید است. انتخاب مترجم کتبی در ترجمۀ عبارت مورد اشاره، استفاده از 
معنای به «یف»راهبرد ترجمۀ مستقیم مبدل است؛ بر این اساس که وی از ترجمۀ مکرر حرف 

                                                 
 . سردار سلیمانی1
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خودداری ورزیده و متعاقب این تصمیم، ساختار دستوری عبارت متن اصلی را با هنجارهای « در»
 دستوری زبان فارسی برابر ساخته است.

گفتار شمارۀ ده با استفاده از دو راهبرد متفاوت،  های شفاهی همزمان و کتبی پاره ترجمه
 صورت پذیرفته است.

 (2مۀ مستقیم به ترجمۀ مستقیم مبدل ). تبدیل راهبرد ترج11جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 10گفتار  پاره

قاسم سلیمانی یعنی کل محور 
المقاومۀ قاسم سلیمانی یعنی کل 

 )همان الف(. قوى المقاومۀ

قاسم سلیمانی یعنی کل محور 
مقاومت قاسم سلیمانی یعنی همۀ 

 های مقاومت )همان ب(. قدرت

به همۀ خط مقاومت قاسم سلیمانی 
مربوط است. قاسم سلیمانی به 

همۀ نیروهای مقاومت مربوط است 
 )همان ج(.

لفظ و راهبرد مطلوب  به راهبرد برگزیدۀ مترجم شفاهی همزمان در ترجمۀ متن مبدأ، لفظ
مترجم کتبی، ترجمۀ مستقیم مبدل است. راهبرد ترجمۀ مستقیم مبدل هرچند بیش از رویکرد 

رود که در جامعۀ  ارهای زبان مقصد همخوانی دارد و بر همین اساس، انتظار میمستقیم با هنج
های شفاهی همزمان  کاربران زبان مقصد نیز بهتر پذیرفته شود، با این حال، در صورتی که ترجمه

ای که بر اساس  گفتار ده را ملاک اظهار نظر قرار دهیم، میزان اثربخشی ترجمه و کتبی پاره
ای است که مترجم، آن را با  وضوح بیشتر از ترجمهستقیم صورت گرفته بهراهبرد ترجمۀ م

هنجارهای دستوری زبان مقصد تطبیق داده است؛ بنابراین گرایش مطلق به مبدأمحوری یا 
 تواند به نتایج دلخواه منتهی گردد. مقصدمحوری در ترجمه نمی

 . راهبرد تعمیم2ـ4

 . تبدیل راهبرد تعمیم به حفظ1-4-2
گفتار شمارۀ یازده با استفاده از دو در پاره «ترامب»های شفاهی همزمان و کتبی واژۀ ترجمه

 راهبرد متفاوت، صورت گرفته است.
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 . تبدیل راهبرد تعمیم به حفظ12جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 11گفتار  پاره

 ترامبفی العراق ما هو مشروع 
 )همان الف(؟ الحقیقی

واقعی چی  آمریکاییدر عراق طرح 
 بود )همان ب(؟

در عراق چه  ترامپپروژۀ واقعی 
 بود )همان ج(؟

ترجمه « آمریکایی»را بر اساس راهبرد تعمیم به  «ترامب»مترجم شفاهی همزمان، واژۀ 
کرده است، اما انتخاب مترجم کتبی در ترجمۀ این واژه، استفاده از راهبرد حفظ است؛ بنابراین آن 

رسد که راهبردهای تعمیم و حفظ در اینجا نسبت به  نظر میترجمه کرده است. به« ترامپ»را به 
گفتار یازده  های پاره در ترجمه« ترامپ»و هم « آمریکایی»یکدیگر برتری نداشته باشند، زیرا هم 

 بیانگر یک هویت واحد و غیر قابل تفکیک از یکدیگر هستند.
 

 به ترجمۀ مستقیم مبدل. تبدیل راهبرد تعمیم 2ـ4ـ2
گفتار شمارۀ دوازده با استفاده از در پاره «الانتخابات العراقیۀ»ترجمۀ شفاهی همزمان عبارت 

 راهبرد تعمیم و ترجمۀ کتبی آن، با استفاده از راهبرد ترجمۀ مستقیم مبدل، انجام شده است.

 (1. تبدیل راهبرد تعمیم به ترجمۀ مستقیم مبدل )13جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 12گفتار  پاره

الاتجاه السیاسی العام الذی انتصر فی 
 )همان الف(. الانتخابات العراقیۀ

رویکرد اکثریت سیاسی که پیروز 
 )همان ب(. انتخاباتشد در 

ای که در  جهت سیاسی کلی
 پیروز شد )همان ج(. انتخابات عراق

را بر اساس راهبرد تعمیم به  «الانتخابات العراقیۀ»مترجم شفاهی همزمان، ترکیب وصفی 
ترجمه کرده است، اما مترجم کتبی ترجیح داده است که ساختار مذکور را در فرایند « انتخابات»

انتخابات »ترجمه از وصفی به اضافی تغییر داده و آن را بر اساس راهبرد ترجمۀ مستقیم مبدل به 
منظور دست یافتن به ترجمۀ پذیرفته در که مترجم به ترجمه کند. لازم به توضیح است« عراق

زبان مقصد، گریزی از تغییر ترکیب نداشته است. دربارۀ برتر دانستن راهبرد برگزیده در ترجمۀ 
توان گفت که راهبرد ترجمۀ مستقیم مبدل، بهتر از راهبرد تعمیم است،  گفتار دوازده نیز می پاره

 مخاطبان فهمانده است.زیرا مقصود سخنران را کاملاً به 
گفتار شمارۀ سیزده با در پاره «القوات الأمیرکیۀ»های شفاهی همزمان و کتبی عبارت ترجمه

 استفاده از دو راهبرد متفاوت، صورت گرفته است.



 

262  الملل  پژوهشنامه رسانه بین 

 

 
ل 

سا
تم

هش
ره 

ما
 ش

/
ول

ا
/ 

م/
ده

یاز
ی 

یاپ
ه پ

مار
ش

 
ن 

ستا
تاب

 و 
هار

ب
14

02
 

 (2. تبدیل راهبرد تعمیم به ترجمۀ مستقیم مبدل )14جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 13گفتار  پاره

 من العراق القوات الأمیرکیۀخروج 
 )همان الف(.

از عراق  ها آمریکاییخارج کردن 
 )همان ب(.

از عراق  نیروهای آمریکاخروج 
 )همان ج(.

« ها آمریکایی»را به  «القوات الأمیرکیۀ»مترجم شفاهی همزمان، با استفاده از راهبرد تعمیم، 
گفتار سیزده  که عبارت مذکور در پاره ترجمه کرده است. در مقابل، مترجم کتبی ترجیح داده است

ترجمه کند. وی برای این « نیروهای آمریکا»را با استفاده از راهبرد ترجمۀ مستقیم مبدل به 
صورت ترکیب اضافی ترجمه کرده است. راهبردهای برگزیدۀ منظور ترکیب وصفی متن مبدأ را به

دیگر ندارند، زیرا مقصود سخنران از مترجم شفاهی همزمان و مترجم کتبی در اینجا مزیتی بر یک
 طریق هر دو راهبرد، برای مخاطبان روشن شده است.

 . تبدیل راهبرد تعمیم به جایگزیني2ـ4ـ3
گفتار شمارۀ چهارده با در پاره «کانون الثانی»های شفاهی همزمان و کتبی ماه قمری ترجمه

 استفاده از دو راهبرد متفاوت، انجام شده است.

 بدیل راهبرد تعمیم به جایگزیني. ت15جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 14گفتار  پاره

الخمیس مساءً ...  کانون الثانیإثنین 
 )همان الف(. لیلۀ الجمعۀ

... شب جمعه  ماه میلادیدوم 
 )همان ب(.

...  ژانویهدوم  شنبه، شبانگاه پنج
 )همان ج(. شب جمعه

برانگیز در  ها در زبان مقصد از جمله موارد چالش ها و تشخیص معادل صحیح آن تطبیق تاریخ
شاهد تغییر  «کانون الثانی»های شفاهی همزمان و کتبی  ترجمه است. بر همین اساس، در ترجمه

کانون »راهبرد از تعمیم به جایگزینی هستیم. در توضیح باید افزود که مترجم شفاهی همزمان، 
« ماه میلادی»دلیل همزمان بودن ترجمه و عدم تشخیص معادل دقیق آن، به را به «نیالثا

ای که  دلیل فراهم بودن فرصت و نیز امکانات کمک ترجمهتعمیم داده است، اما مترجم کتبی به
 ترجمه کرده است.« ژانویه»را به  «کانون الثانی»ها مؤثر هستند،  همیشه در بهبود ترجمه
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 جایگزیني . راهبرد2ـ5

 . حفظ راهبرد جایگزیني2ـ5ـ1
گفتار شمارۀ پانزده با استفاده از یک راهبرد یکسان،  های شفاهی همزمان و کتبی پارهترجمه

 صورت گرفته است.
 (1. حفظ راهبرد جایگزیني )16جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 15گفتار  پاره

 ولا یسأل عن أحد بالدنیا کلها
 )همان الف(.

کنه در همۀ  اصلاً براش فرقی نمی
 1دنیا براش پشیزی اهمیت نداره

 )همان ب(.

کس هم در تمام دنیا برایش  هیچ
 )همان ج(. کند فرقی نمی

متن مبدأ در هر دو مورد، بر اساس راهبرد جایگزینی ترجمه شده است. استفادۀ مشترک از 
ای مشابه است،  گرفتن تصمیمات ترجمهکه نشانۀ شباهت مترجمان در  یک راهبرد علاوه بر این

هایی که با فرهنگ و ادبیات مقصد همخوانی بیشتری دارد  ها را نیز در گزینش صورت مهارت آن
دنیا »گفتار پانزده با استفاده از عبارت  سازد. برای مثال، مترجم شفاهی همزمان در پاره عیان می

بان مقصد برده و بیان او را کاملاً سخنران را نزد کاربران ز« براش پشیزی اهمیت نداره
 مقصدمحور ساخته است.

گفتار شمارۀ شانزده با استفاده از  در پاره «سقوط»های شفاهی همزمان و کتبی واژۀ ترجمه
 یک راهبرد مشابه، صورت پذیرفته است.

 (2. حفظ راهبرد جایگزیني )17جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 16گفتار  پاره

 سقوطلا یجوز أن ننهزم نتیجۀ 
 )همان الف(. قائد عظیم من قادتنا

یک  به خاک و خون افتادنخاطر  به
فرمانده نباید شکست بخوریم 

 )همان ب(.

یکی از  شهادتعلت  نباید به
نشینی  فرماندهان بزرگمان عقب

 کنیم )همان ج(.

عبارت اصطلاحی را با استفاده از راهبرد جایگزینی به «سقوط»مترجم شفاهی همزمان، واژۀ 
ترجمه کرده است. مترجم کتبی نیز با استفاده از راهبرد یاد شده، واژۀ « به خاک و خون افتادن»

ترجمه نموده است. سابق بر این اشاره شد که راهبرد مشترک در ترجمۀ « شهادت»مذکور را به 
                                                 

 . ترامپ، رئیس جمهور آمریکا1
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اسبی در نقد ترجمه است که امکان بررسی میزان شفاهی همزمان و ترجمۀ کتبی، فرصت من
واسطۀ انتخاب آورد. برای مثال، در اینجا مترجم کتبی به خلاقیت مترجمان را در ترجمه فراهم می

در مقایسه « شهادت»، بهتر از مترجم شفاهی همزمان عمل نموده است، زیرا واژۀ «شهادت»واژۀ 
بار ارزشی بیشتری داشته و احساس متفاوتی را ، «به خاک و خون افتادن»با عبارت اصطلاحی 

 کند. در مخاطبان ایجاد می

 . تبدیل راهبرد جایگزیني به ترجمۀ مستقیم2ـ5ـ2
گفتار شمارۀ هفده با استفاده از در پاره «اتفاقاً نوویاً»های شفاهی همزمان و کتبی عبارت ترجمه

 دو راهبرد متفاوت، انجام شده است.

 (1راهبرد جایگزیني به ترجمۀ مستقیم ). تبدیل 18جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 17گفتار  پاره

ولا یستطیع أن یقول أننی فرضت 
)همان  جدیداً على إیران اتفاقاً نوویاً

 الف(.

ها یک  یا میتونه بگه من به ایرانی
)همان  1جدید تحمیل کردم برجام

 ب(؟

پیمان تواند بگوید من  و نه می
جدیدی را بر ایران  ای هسته

 تحمیل کردم )همان ج(.

های شفاهی همزمان و کتبی با استفاده از دو راهبرد  در ترجمه «اتفاقاً نوویاً»ترکیب وصفی 
ناهمسان ترجمه شده است. مترجم شفاهی همزمان، آن را با استفاده از راهبرد جایگزینی به 

پیمان »استفاده از راهبرد ترجمۀ مستقیم به ترجمه کرده و مترجم کتبی، آن را با « برجام»
دلیل هماهنگی با فضای رسد که راهبرد جایگزینی به نظر میترجمه نموده است. به« ای هسته

 اجتماعی ایران، انتخاب بهتری از راهبرد ترجمۀ مستقیم است.-سیاسی
اهبرد جایگزینی گفتار شمارۀ هجده با استفاده از ردر پاره «قتل»ترجمۀ شفاهی همزمان واژۀ 

 و ترجمۀ کتبی آن، با استفاده از راهبرد ترجمۀ مستقیم، صورت گرفته است.

 (2. تبدیل راهبرد جایگزیني به ترجمۀ مستقیم )19جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 18گفتار  پاره

)همان  الحاج قاسم وابو مهدی قتل
 الف(

 حاج قاسم )همان ب( شهادت
حاج قاسم و ابومهدی  کشتن

 )همان ج(.

                                                 
 جمهور آمریکا . ترامپ، رئیس1
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داری مترجم کتبی است، اما خلاقیت مترجم  نشانۀ امانت« کشتن»به  «قتل»هرچند ترجمۀ 
توان  موضوعی است که قطعاً می« کشتن»جای به« شهادت»دلیل برگزیدن شفاهی همزمان، به

 واسطۀ آن نادیده انگاشت.داری را به اصل امانت
گفتار شمارۀ نوزده با در پاره «إدارۀ ترامب»و کتبی عبارت  های شفاهی همزمانترجمه

 استفاده از دو راهبرد متفاوت، صورت پذیرفته است.

 (3. تبدیل راهبرد جایگزیني به ترجمۀ مستقیم )20جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 19گفتار  پاره

أنهم  إدارۀ ترامبسیدرک ترامب و
فعلاً خسروا المنطقۀ وسیخسرون 

 )همان الف(. الانتخابات

 کاخ سیاهترامپ خواهد فهمید 
خواهد فهمید که بله منطقه را کلاً 

 اند )همان ب(. از دست داده

فهمند  می دولت ترامپترامپ و 
اند و انتخابات  واقعاً منطقه را باخته

 را نیز خواهند باخت )همان ج(.

کاخ »را با استفاده از راهبرد جایگزینی به  «إدارۀ ترامب»مترجم شفاهی همزمان، عبارت 
در ادبیات انقلاب اسلامی، رویکردی کاملاً ایدئولوژیک « کاخ سیاه»ترجمه کرده است؛ « سیاه

توانستیم راهبرد مورد  برد، می نام می« کاخ سفید»از « کاخ سیاه»جای یافته است. مترجم اگر به
استفادۀ وی را از جایگزینی به تعمیم تغییر دهیم. مترجم کتبی در مواجهه با تصمیم مترجم 

رسد که  نظر میشفاهی همزمان، ترجیح داده است که از راهبرد ترجمۀ مستقیم استفاده کند. به
انتخاب وی در مقایسه با انتخاب مترجم شفاهی همزمان، هرچند از خلاقیت کمتری برخوردار 

 سازد. ا مخاطبان را بدون درنگ، متوجه مقصود سخنران میاست، ام

 . تبدیل راهبرد جایگزیني به ترجمۀ مستقیم مبدل2ـ5ـ3
گفتار شمارۀ بیست با استفاده از در پاره «رأس السنۀ المیلادیۀ»ترجمۀ شفاهی همزمان عبارت 

 بدل، انجام شده است.راهبرد جایگزینی و ترجمۀ کتبی آن، با استفاده از راهبرد ترجمۀ مستقیم م

 . تبدیل راهبرد جایگزیني به ترجمۀ مستقیم مبدل21جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 20گفتار  پاره

 رأس السنۀ المیلادیۀأن الاحتفال فی 
 )همان الف(. القادم سیکون فی طهران

آینده در تهران  کریسمسجشن 
 )همان ب(. 1خواهند داشت

میلادی بعدی جشن آغاز سال نوی 
 در تهران خواهد بود )همان ج(.

                                                 
ها  های منافقین ایران برای آغاز سال نو حاضر شد و سخنرانی کرد و به آن و در جشن. جان بولتون در فرانسه 1

 این وعده را داد.
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نتیجۀ کاربست راهبرد تعمیم و « کریسمس»به  «رأس السنۀ المیلادیۀ»ترجمۀ عبارت 
نتیجۀ استفاده از راهبرد ترجمۀ مستقیم مبدل است. « آغاز سال نوی میلادی»ترجمۀ آن به 

اللفظی بودن دور ساخته  از تحت عواملی هستند که راهبرد ترجمۀ کتبی را« آغاز ... نو»های  واژه
است. دربارۀ بهتر بودن هریک از دو راهبرد مورد اشاره باید توضیح داد که متن مبدأ، میزبان یک 
تاریخ معین و یک وعدۀ ویژه برای یک رویداد خاص است و تعهد به ترجمۀ دقیق آن، تنها در 

فاده از راهبرد ترجمۀ مستقیم مبدل دلیل استشود؛ بنابراین مترجم کتبی به ترجمۀ کتبی دیده می
 در مقایسه با مترجم شفاهی همزمان به ترجمۀ بهتری دست یافته است.

 . راهبرد حذف2ـ6

 . تبدیل راهبرد حذف به حفظ2ـ6ـ1
صورت  «الحاج قاسم سلیمانی»با حذف عبارت  21گفتار شمارۀ ترجمۀ شفاهی همزمان پاره

 استفاده از راهبرد حفظ، جبران شده است.گرفته است. این حذف در ترجمۀ کتبی با 

 . تبدیل راهبرد حذف به حفظ22جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 21گفتار  پاره

ترامب نفسه فی تغریداته المتعددۀ 
والتی یفُاخر فیها بأنه شخصیاً من 

 الحاج قاسم سلیمانیأمر بقتل 
 )همان الف(.

های متعددش  خود ترامپ با توئیت
کرد که خودش که  افتخار میکه 

من کسی را من کسی بودم که 
 فرمان ترور را دادم )همان ب(.

های متعددش  خود ترامپ و توییت
کند که  ها افتخار می که در آن

حاج قاسم شخصاً دستور قتل 
 را صادر کرده )همان ج(. سلیمانی

های مترجم شفاهی همزمان در ترجمۀ بند فوق از سخنرانی بندینظر از جملهصرف
بازمانده است. مترجم کتبی بر « حاج قاسم سلیمانی»سیدحسن نصرالله، وی از اشاره به اسم 

صورت را به «الحاج قاسم سلیمانی»اساس راهبرد حفظ نام اشخاص در فرایند ترجمه، عبارت 
د آورده است. تغییر راهبرد ترجمه از حذف به ترجمه کرده و در متن مقص« حاج قاسم سلیمانی»

اش برخوردار  حفظ، نشانۀ این است که مترجم کتبی از فرصت و مجال کافی برای بهبود ترجمه
دلیل است. با این حال، حذف برخی از عناصر متن مبدأ در فرایند ترجمۀ شفاهی همزمان به

 عی کاملاً طبیعی است.مهلت ناچیز مترجم در تحویل ترجمه به جامعۀ مقصد، موضو
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 . تبدیل راهبرد حذف به ترجمۀ مستقیم مبدل2ـ6ـ2
هنا یأتی أبو مهدی المهندس کعامل »با حذف جملۀ  22گفتار شمارۀ  ترجمۀ شفاهی همزمان پاره

انجام گرفته است. این حذف در ترجمۀ کتبی با استفاده از راهبرد ترجمۀ  «أساسی فی هذا الحسم
 مستقیم مبدل، جبران شده است.

 (1. تبدیل راهبرد حذف به ترجمۀ مستقیم مبدل )23جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 22گفتار  پاره

هنا یأتی قاسم سلیمانی کعامل 
هنا یأتی أساسی فی هذا الحسم، 

المهندس کعامل  أبو مهدی
)همان  أساسی فی هذا الحسم

 الف(.

اینجاست که قاسم سلیمانی 
آید، عامل اساسی است در  می

گذار  قاطعیت پایان داعش، پایه
 پایان داعش بود )همان ب(.

عنوان عاملی  اینجا قاسم سلیمانی به
اصلی برای این فیصله دادن از راه 

عنوان  اینجا ابومهدی مهندس بهرسد.  می
لی اصلی برای این فیصله دادن از راه عام

 )همان ج(. رسد می

هنا یأتی أبو مهدی المهندس کعامل أساسی فی هذا »مترجم شفاهی همزمان از ترجمۀ عبارت 
هنا یأتی قاسم سلیمانی کعامل أساسی فی »جای آن در ترجمۀ عبارت غفلت ورزیده و به «الحسم

افزایی شده است. در  ، دچار متن«گذار پایان داعش بود پایهپایان داعش، »با گفتن  «هذا الحسم
پرداخت. در مقابل، مترجم کتبی،  افزایی، به ترجمۀ گفتار گوینده می جای متنحالی که بهتر بود، به

گفتار مذکور را با استفاده از راهبرد ترجمۀ مستقیم  افزایی، پاره ضمن جبران حذف و خودداری از متن
 های دستوری زبان مقصد هماهنگی دارد به زبان فارسی برگردانده است.مبدل که با هنجار

حتى أو لأبو مهدی »های با حذف عبارت 23گفتار شمارۀ  ترجمۀ شفاهی همزمان پاره
صورت گرفته است. این حذف در ترجمۀ  «المهندس لنقول فلنذهب و... هذا ونثأر منه وننتقم منه

 تقیم مبدل، جبران شده است.کتبی با استفاده از راهبرد ترجمۀ مس

 (2. تبدیل راهبرد حذف به ترجمۀ مستقیم مبدل )24جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 23گفتار  پاره

حتى لا یوجد عدل لقاسم سلیمانی 
أو لأبو مهدی المهندس لنقول 

هذا ونثأر منه نقاصص فلنذهب و
 )همان الف(. وننتقم منه

قاسم کند چیزی با  برابری نمی
سلیمانی که بتونیم قصاص کنیم 

 )همان ب(.

 و ابومهدی مهندسقاسم سلیمانی 
که بگوییم ای ندارند  هیچ هم اندازه

و از آنها آنها را قصاص  برویم
 خواهی کنیم و انتقام بکشیم خون

 )همان ج(.
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هایی از متن مبدأ بازمانده است. نقصان مذکور در  مترجم شفاهی همزمان، از ترجمۀ بخش
واسطۀ کاربست راهبرد ترجمۀ مستقیم مبدل، جبران شده است. به این معنا که رجمۀ کتبی بهت

مترجم، متن اصلی را بر اساس هنجارهای دستور زبان مقصد ترجمه کرده است. حذف از جمله 
راهبردهای مرسوم در ترجمۀ شفاهی همزمان است و گریزی هم از آن نیست؛ با این حال، 

های شنیداری و بیانی خود، تا حد امکان، حذف  تمرین مداوم و افزایش مهارتمترجم باید با 
 عناصر متن مبدأ را در ترجمه کاهش دهد.

 

 . تبدیل راهبرد حذف به جایگزیني2ـ6ـ3
صورت گرفته است.  «الغزو الأخیر»با حذف عبارت  24گفتار شمارۀ  ترجمۀ شفاهی همزمان پاره

 این حذف در ترجمۀ کتبی با استفاده از راهبرد جایگزینی، جبران شده است.

 . تبدیل راهبرد حذف به جایگزیني25جدول 

 ترجمۀ کتبي ترجمۀ شفاهي همزمان 24گفتار  پاره

لبومبیو  الغزو الأخیروکلنا نتذکر 
 )همان الف(. إلى لبنان

وقتی آید که پمپئو  همۀ ما یادمان می
 اومد به لبنان )همان ب(.

پمپئو به  آخرین شبیخونهمۀ ما 
 لبنان را به یاد داریم )همان ج(.

بازمانده است، اما مترجم کتبی در  «الغزو الأخیر»مترجم شفاهی همزمان، از ترجمۀ عبارت 
عبارت عربی، اعتبار ترجمۀ عبارت مذکور، خلاقیت نشان داده است؛ به این معنا که وی به

ترجمه « آخرین شبیخون»اصطلاحی بخشیده و سپس آن را با استفاده از راهبرد جایگزینی به 
 کرده است.

 

 گیری نتیجه
سپارند، در خاطر میهای شفاهی همزمان، معانی را بهمتن شفاهی ناپایدار است؛ بنابراین مترجم

د و گفتار گوینده را کمکننای از معانی بدون شکل را در حافظۀ خود ضبط میها خاطرهواقع، آن
ها برداشت تر است، در مرحلۀ بعد، آنرنگبرند، این پدیده در ترجمۀ کتبی کموبیش از یاد می
صورت خودکار و تقریباً شکل و نامنظم را همزمان با شنیدن سخن گوینده بهخود از معانی بی

اند ها آنچه را فهمیدهکه آندهد کنند. این موضوع نشان مییافته به زبان مقصد ترجمه مینظام
ای شگرف دارند، اما این مطلب بهاند. در این بین، افرادی هم هستند که حافظهبه حافظه سپرده
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معنای حفظ کردن و تداعی کامل واژگان زبان مبدأ که باید همزمان به زبان مقصد ترجمه شود، 
ۀ ناموفق و نیز ترجمۀ آرمانی نیست. در اینجا ضروری است که ترجمۀ موفق در مقایسه با ترجم

ای است که در آن خطای زبانی و اشتباه در روش کار ترجمه تعریف شود. ترجمۀ موفق ترجمه
کارگیری بیش از حد دیده نشود. مقصود از خطای زبانی روشن است و خطای روش ترجمه نیز به

های مکرر بانی و اشتباهها در ترجمۀ شفاهی همزمان، برکنار از خطاهای زها است. مترجممترادف
اند که باید با صورت همزمان با دو زبان متفاوت مواجهها بهدر روش ترجمه نیستند، زیرا آن

ها در تداعی معانی متن کمترین درنگ، یکی را به دیگری ترجمه کنند؛ بنابراین نوسان مترجم
ناپذیر ن، موضوعی اجتنابهای دستوری دو زباهای گریزناپذیر در ترجمه و نیز تداخلمبدأ، حذف

اندازی آرمانی، روندی است که در آن، انتقال محتوای مفهومی و عاطفی از است. ترجمه از چشم
دهند که با ای انجام میهای دوزبانهپذیرد و این کار را مترجمزبانی به زبان دیگر صورت می

مخاطبان آگاه هستند. از  های احتمالیکنند و از واکنشپنداری میذاتگویندۀ متن مبدأ هم
ای این کار را مختل شناختیدیدگاه نظری، هیچ مانع زبانی، فرهنگی، سبکی، موضوعی یا واژه

رو هستند که از هایی روبهها با ضعفکند، اما در عمل، این شرایط مهیا نیست، زیرا مترجمنمی
جمۀ شفاهی همزمان است. ها است و از سوی دیگر وابسته به شرایط ترخود آنسویی منحصر به

در توضیح این مطلب باید افزود که هیچ مترجم دوزبانۀ کاملی وجود ندارد و حتی کسانی که بر 
صورت کامل پوشش دهند. توانند گستردۀ واژگان یک زبان را بهزبان اصلی تسلط دارند، نمی

؛ برای مثال، ها نیستشرایط کار ترجمۀ شفاهی همزمان نیز همیشه مساعد و دلخواه مترجم
همزمان بودن ترجمه، سرعت سخنرانی، میزان دور شدن گفتار سخنران از زبان فصیح )رسمی( و 

های دستوری زبان مبدأ از زبان مقصد و ناپایداری سلیس، کیفیت دریافت صدای سخنران، تفاوت
سازد. با  ها را با چالش فاصله گرفتن از زبان طبیعی مواجهتواند مترجممتن شفاهی همواره می

های مختلفی از های شفاهی همزمان با درجهاین وصف، کاربست طبیعی زبان مقصد در ترجمه
 موفقیت مواجه است.

الگوی پدرسن در تحلیل ترجمۀ شفاهی همزمان، شامل سه راهبرد مبدأمحور )حفظ، تصریح، 
ترجمۀ مستقیم(؛ دو راهبرد مقصدمحور )تعمیم، جایگزینی(؛ و یک راهبرد مستقل از مبدأمحوری 

سیدحسن نصرالله  1398دی  15و مقصدمحوری )حذف( است. مترجم شفاهی همزمان سخنرانی 
دلیل در مجموع بهاین سخنرانی از هر شش راهبرد استفاده کرده است و همانند مترجم کتبی 

شیوۀ بیان مناسب و خلاقیت در کاربست راهبردها موفق به انجام یک ترجمۀ مطلوب و 
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هایی نظیر دلیل مواجهه با چالشپسند شده است. با این حال، مترجم در مقاطعی به مخاطب
های دستوری زبان عربی از ل ترجمه به مخاطبان، تفاوتناپایداری متن شفاهی، زمان کوتاه تحوی

ها و نیز فاصله گرفتن سخنران از زبان فصیح به ناچار از راهبرد حذف زبان فارسی، تطبیق تاریخ
دلیل ایجاد یا تعمیم عناصر متن مبدأ در فرایند ترجمه استفاده کرده است. راهبرد حذف به

ای متن ترجمه، باعث شده است که فهم و دریافت های ساختاری در برخی از واحده آشفتگی
مضمون متن مبدأ برای کاربران زبان مقصد با قدری دشواری همراه گردد. در مقابل، مترجم 

دلیل برخورداری از وقت و مجال کافی و نیز دسترسی به متن مکتوب سخنرانی موفق کتبی به
ن را جبران کند. افزون بر این، های ترجمۀ شفاهی همزما ها و ناهماهنگی شده است که حذف

های ترجمه از راهبردهایی استفاده کرده است که متفاوت از مترجم کتبی در بسیاری از برش
راهبردهای برگزیدۀ مترجم شفاهی همزمان است. این موضوع حاوی دو نکته است: نخست اینکه 

از مترجم شفاهی طور مطلق، بهتر خلاقیت مترجم کتبی در کاربست راهبردهای ترجمه، به
های سخنرانی مذکور نشان داد که مترجم شفاهی همزمان نیست، زیرا واکاوی و تحلیل ترجمه
های بهتری  هایی که سابق بر این اشاره شد، انتخابهمزمان در مواردی با وجود مواجهه با چالش

ردهای متفاوت از از مترجم کتبی داشته است؛ دوم اینکه در بسیاری از موارد با وجود انتخاب راهب
ای مطلوب از متن مبدأ صورت  سوی مترجم شفاهی همزمان و مترجم کتبی، در نهایت ترجمه

 گرفته است.

 ای پیشنهادهای کاربردی و رسانه
ترین عناصر ارتباط کلامی در فرایند انتقال معنا به دیگران عبارت است از: فرستنده،  اساسی
سازی دارد،  تری در جریان گر عناصر ارتباطی، جایگاه مهمکننده و زبان. زبان نسبت به دی دریافت

زیرا حاوی مقصود فرستنده است؛ بنابراین هرچه شرایط انتقال پیام از طریق زبان به مخاطبان 
شود. در شرایطی  تری محقق می سازی با سرعت بیشتر و کیفیت مناسب بهتر باشد، فرایند جریان

تواند نقش فرستنده را در  اشند، مترجم ماهر و با تجربه میکه مخاطبان با زبان فرستنده آشنا نب
های شود که در استفاده از مترجمها پیشنهاد میجامعۀ مقصد بازی کند. بر همین اساس به رسانه

 شفاهی همزمان رویدادهای خبری، سه نکته را مد نظر قرار دهند:
های مبدأ و مقصد زبان والدین زبان های دوزبانه کهها تا آنجا که ممکن است از مترجمرسانه -1

 هاست، استفاده کنند.آن
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سطح گروه نخست اند، همهایی که زبان خارجی را در کشور میزبان آن زبان آموختهمترجم -2
ها در ترجمه از زبان مبدأ به زبان مقصد و نیز برعکس موفق توانند همانند آنهستند و می

 باشند.
تر است، شان ضعیفها از زبان مادریدوزبانه نیستند، یعنی زبان دوم آنهایی که کاملاً مترجم -3

 تر خواهند بود.اگر به زبان مادری خود ترجمه کنند، موفق
مرزی صداوسیما در ترجمه همزمان،  های داخلی و برون ها در شبکه شود مترجم پیشنهاد می -4

سائل مد نظر وی حدس بزنند و محتوای سخنرانی را با توجه به شناخت خود از سخنران و م
های آن سخنران را از قبل آماده کنند تا هنگام ترجمه آمادگی ذهنی بیشتری داشته  کلید واژه

 باشند.
در ترجمه از زبان عربی به فارسی و برعکس به ویژگی های خاص هر زبان توجه ویژه شود  -5

صورت کامل با یکدیگر  های عربی و فارسی به های اسمیه در زبان از جمله اینکه جمله
 منطبق نیست.
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سخنرانی سیدحسن نصرالله در مراسم یادبود مزمان[ ب(. ]ترجمۀ شفاهی ه1398نصرالله، سیدحسن )
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